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Abstract:  

Translation plays a vital role in fostering communication and cultural exchange in 

today’s globalized world. Theoretical approaches to translation offer structured 

methods that enhance both the accuracy and depth of translated texts, thereby 

promoting intercultural understanding. This study analyzes the Arabic translation of 

the novel "Gavkhuni" through the lens of Carmen Garcés’ theory, which 

encompasses multiple linguistic levels. However, the research specifically focuses on 

the semantic and lexical levels, as these are crucial for conveying meaning and 

maintaining the original text’s essence. By concentrating on these aspects, the study 

provides a more thorough and precise assessment of translation quality than would 

be possible through a broader, less detailed approach. The research employs a 

descriptive-analytical method to objectively evaluate the translation’s strengths and 

weaknesses and its fidelity to the source text. The analysis of Ghassan Hamdan’s 

translation of "Gavkhuni" demonstrated his use of various strategies to overcome 

artistic, cultural, and linguistic challenges. Most notably, he employed explanation 

and expansion through footnotes, and utilized cultural equivalence to convey 

meaning to the Arabic reader. Syntactic expansion was also evident in enhancing the 

clarity of the text, while reduction sometimes led to loss or distortion of meaning. 

The general-to-specific technique appeared only in limited cases, and ambiguity 

arose in a few instances due to omission or lack of precision. Overall, the translation 

was characterized by an acceptable balance between fidelity and cultural-linguistic 

clarity, in accordance with the semantic and lexical techniques of Garcés’ model. 
Keywords: Carmen Garces, cowboy novel, lexical-semantic level. Ghassan 

Hamdan. 
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 الملخص

افات المختلفة قتعُتبر الترجمة وسیلة أساسیة لتعزیز التواصل بين الشعوب في عصر العولمة، حیث تفتح آفاقاً لاستكشاف الث
ونقل المعرفة. كما أن اعتماد النظریات الترجمیة یوفر إطاراً منهجیاً یضمن دقة الترجمة وعمقها، مما یسهم في بناء جسور التفاهم 

ن استنادًا إلى نظریة كارم« گاوخوني»والحوار الثقافي بين الأمم. في هذا البحث، تّم التركیز على تحلیل وتقییم جودة ترجمة روایة 
غارسس. نظراً لشمولیة النظریة التي تتضمن أربعة مستویات )الدلالي، المعجمي، الصرفي، النحوي، الأسلوبي العملي، والوظیفي 
للخطاب(، فقد اقتصر البحث على دراسة المستویين الدلالي والمعجمي فقط، وذلك لأن هذین المستویين یشكّلان الأساس 

أكثر نّص الأصلي عند الترجمة. كما أنّ التركیز على هذین المستویين یتیح تحلیلًا أعمق و في نقل المعنى والحفاظ على جوهر ال
دقة لجودة الترجمة مقارنة بدراسة جمیع المستویات بشكل سطحي. من هنا یهدف البحث إلى الكشف عن نقاط القوة والضعف 

 تقییم موووعي لجودة وذلك لتقديم لي،یالتحل المنهج الوصفي فیفي الترجمة من خلال تحلیل مفصل لهذین المستویين وتوظ
جیات متنوعة توظیفه استراتی« گاو خوني»الترجمة ومدى وفائها بالنص الأصلي. وأظهر تحلیل ترجمة غسان حمدان لروایة 

قریب المعنى تالفنیة والثقافیة واللغویة، من أبرزها الشرح والتوسیع عبر الهوامش، واستخدام المكافئ الثقافي ل تحدیاتلتجاوز ال
للمتلقي العربي. كما ظهرت آثار التوسیع النحوي في تعزیز وووح النص، في حين أدى الانكماش أحیاناً إلى فقدان جزء من 
المعنى. ظهرت تقنیة العام إزاء الخاص بشكل محدود، بینما نتج الغموض في مواوع قلیلة عن الحذف أو عدم الدقة. من هنا 

 لي المعجمي لغارسس.الدلا یالمستو  اتینة مقبولة بين الأمانة والوووح الثقافي واللغوي وفق تقنفقد تمیزت الترجمة بمواز 
 المعجمي، روایة گاوخوني،  غسان حمدان.-الدلالي ی: نظریات الترجمة، كارمن غارسس، المستو الرئيسة الکلمات
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 ةممقدال .0
م بشكل نقل الأفكار والمعارف من ثقافة إلى أخرى، مما یُسهأهمیة الترجمة في دورها المحوري بتبرز 

فعّال في تطوّر البشریة. فمن خلال الترجمة، تستطیع المعرفة أن تتجاوز حدود اللغة والزمان 
والمكان، وتُسهم في بناء جسور التواصل بين الشعوب والأمم المختلفة، وهو ما یعُزّز قیم السلام 

لمناسبة للعناصر ا المكافئات اللغویةویسعى المترجم جاهداً إلى إيجاد . والتفاهم والتعاون العالمي
صیة في لغة المصدر، ومن لغة الهدف. ومن بين هذه العناصر، تبرز المفردات كعنصر أساسي النّ 

(. فالمترجم لا ینقل الكلمات 08: ش4931یتطلّب عنایة خاصة )لطفي بورساعدي، 
ار كاملًا یتضمّن البُنى النحویة، والأسالیب التعبيریة، والإط  دلالیاً  اً فحسب، بل ینقل نظام
ذا العمل لا يخلو وه ص الأصلي، بما یضمن إیصال المعنى بأمانة ووووح.الثقافي والتاريخي للنّ 

عادة إ من الإبداع، إذ یتطلب من المترجم فهماً عمیقاً للنص، وتحلیلاً دقیقاً لرموزه ودلالاته، ثّ 
( 41م: 0848تلفة تراعي الخصوصیات الثقافیة واللغویة. ولهذا، یشير برمن )إنتاجها بلغة مخ

ة بناء دلالاته تفكیك رموزه وإعاد ص الأصلي، أيّ لمعاني النّ  اً وإدراك اً الترجمة تتطلب فهم  أنّ إلى
في لغة أخرى، ویكمن التحدّي في الاختلافات الجوهریة بين اللغات، وتفرّد كلّ لغة بأنظمتها 

ة والتعبيریة. ومن هنا انطلقت جهود منظّري الترجمة في بناء نماذج ونظریات تساعد على الدلالی
 تقییم العملیة الترجمیة وتطویرها بما ینسجم مع التغيرات اللغویة والثقافیة المتواصلة.

الترجمة  وجود قواعد تحكمه، ونظریات یستلزموأما من الناحیة النظریة، فكل نظریة وكل تقییم 
ادي للمترجم بمثابة إستراتیجیة ترجمة ودلیل إرش تعتبرتخضع بدورها لهذه القواعد. فالنظریة 

وانطلاقاً من ذلك، تّم اختیار نظریة كارمن غارسس، التي (. 040هـ: 4184)أفضلي ومدني، 
من أربعة مستویات  مكوناً  تحلیلیاً  راً حیث تقترح إطاتعُدّ من أبرز النظریات في مجال الترجمة، »

ز هذه النظریة بتكامُل وتتمیّ (.08ش: 4903رشیدي وفرزانه، «)صوص المترجمة.رئیسة لتقییم النّ 
تند الة لتحلیل جودة الترجمة من جوانب متعددة، إذ تسمستویاتها وتداخلها، مما يجعلها أداة فعّ 

بشكل  مما یعزز من قدرتها على تقییم الترجمةإلى دمج عدة نماذج ونظریات سابقة في الترجمة، 
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واقتصر هذا البحث، على المستوى الأول؛ أيّ المستوى الدلالي المعجمي،  .متوازن ومتكامل
ي، من تألیف جعفر مدرس صادق« گاوخوني»وقدّم تحلیل نقدي لترجمة غسان حمدان لروایة 

ص الأصلي من ترجم مقارنة بالنتحلیل النص الم حیث تمّ  ،المنهج الوصفي التحلیلي مستخدماً 
ة وفق إطار نظریة غارسس، بهدف تقییم مدى دقة الترجم المذکورلة للمستوى خلال دراسة مفصّ 

ویكمن أثر البحث في أنه یسهم في إبراز نظریة غارسس كمنهجیة  ووفائها للنص الأصلي.
لى صوص المترجمة، كما یفتح المجال أمام دراسات مستقبلیة لتطبیقاتها عفاعلة في تحلیل النّ 

عربیة ویغني النظریة في الدراسات ال مكانة، مما یعزز من المستویات الأخرى، كالصرفي أو الوظیفي
 المكتبة اللغویة والنقدیة.

 من هنا يحاول البحث الإجابة عن السؤالیين التالیين: 
  جمیة الرئیسة التي ظهرت في ترجمة غسان حمدان ما هي الاستراتیجیات التر

 وفق المستوى الدلالي المعجمي لنظریة غارسس؟ ،«گاو خوني»لروایة 
  وكیف أثرت هذه الاستراتیجیات على وووح المعنى ونقل العناصر الثقافیة

 بين النص الأصلي والنص المترجَم؟
 خلفية البحث  .1-1

على  سح سيرکّزلکن المهناك العدید من البحوث التي وظفت نظریة غارسس في تقییم الترجمة، 
 الدراسات المتبادلة بين اللغتين العربیة والفارسیة:

نقد مفردات ترجمة موسوي گرمارودي للقرآن بناءً على »رحیمي خویگاني في مقال  .4
مطالعات ترجمة قرآن »، المنشور في مجلة «المستوى اللغوي المعجمي لغارسس

استخدم النظریة في تقییم ترجمات القرآن، وكانت النتیجة أن هذه الترجمة  ،«ثیوحد
كبيرة لإنشاء أو إعادة إنشاء المكافئ   اً توویحیة للغایة، وأن المترجم بذل جهود

 لكلمات القرآن الكريم.
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ردبیلي على ني الأتقییم جودة ترجمة القرآن الكريم لآیة الله المشكی»أمرائي في مقال  .0
في القص  ابن المقفع»، المنشور في مجلة «ووء نظریة "غارسیس" )سورة النمل أنموذجًا(

لي والمعجمي بالمستوى الدلا اً كبير   المترجم أولى اهتماماً  ، أظهرت النتائج أنّ «والقصید
 كما یبرز البحث على لغة الهدف وروا الجمهور. اً یعكس تركیز  مما، %93بنسبة 
 نموذج غارسیس كإطار نقدي نوعي لتحلیل الترجمات الدینیة. فعالیة

بران مقارنة بنیة الترجمة العربیة والفارسیة لروایة "النبي" لج»كبيري وآخرون في مقالة  .9
ترجمه  یپژوهش ها»، المنشورة في مجلة «خلیل جبران بناءً على نموذج كارمن غارسس

عتمادًا على المترجم، ا وكانت النتیجة أنّ درسوا روایة النبي،  ،«یعرب اتیدر زبان و ادب
مما منح  ،تغیيرات في هیاكل الروایة وتركیباتها اً الخاص، أجرى أحیان أسلوبه الأدبي

 .اً إوافی اً تفسيری اً الترجمة الفارسیة طابع
جه جي " لأنعام كیترجمة كريم پورزبید لروایة "طشار نقد »شادمان وعربي في مقالة  .1

پژوهش »ة ، المنشورة في مجل«من" بناءً على نموذج كارمن غارسس یهابعنوان "تکه پاره
 درستا ترجمة الروایة وفق منهج غارسس، وكانت ،«یعرب اتیترجمه در زبان و ادب یها

 بع  في على النص الأصلي بشكل كامل، بل أخلّ  یعتمدالمترجم لم  النتیجة أنّ 
 الحالات بالمفاهیم الأساسیة للقصة.

تقییم جودة ترجمة حكم نهج البلاغة بالاعتماد على »في مقالة  متقي زاده وآخرون .3
ة ، المنشورة في مجل«نموذج كارمن غارسس )دراسة حالة لترجمتي شهیدي ودشتي(

أظهرت  وظفوا النظریة في تقییم ترجمات نهج البلاغة. ،«یقیتطب اتیادب یپژوهش ها»
ترجمة دشتي، یة مقارنة بنظر أكثر مقصد بوجهةترجمة شهیدي تتسم  نتائج البحث أنّ 

ینما  بحیث تفوقت في المستویات الأول والثالث والرابع من نظریة كارمن غارسس، 
 في الترجمتين.  اً كان المستوى الثاني متساوی
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ن لم تخضع لدراسة نقدیة باستخدام منهج كارم« گاو خوني»ترجمة روایة  مما سبق أنّ  یتضح
یة وجدّة، حیث تسلط الضوء على الجوانب الإيجابیة غارسس، مما يجعل هذه الدراسة ذات أهمّ 

 والسلبیة للترجمة، بالإوافة إلى تقییم مستوى الكفاءة والقبول فیها.
 «گاو خوني» إطلالة علی رواية. 2

م، وتعُدّ من أبرز أعماله 4309للكاتب جعفر مدرس صادقي عام « گاو خوني»نُشرت روایة 
المعاصر. تدور أحداث الروایة حول شاب ینتقل من مدینة  في الأدب الإیراني وأكثرها تأثيراً 

یه ومسقط لذكریات ماو أسيراً  أصفهان إلى طهران لیعیش مع اثنين من أصدقائه، إلا أنه یظلّ 
 أحلامه المتكررة، ى فيرأسه. وعلى الرغم من فقدانه لوالده، یبقى هناك رابط عمیق بینهما یتجلّ 

ها هذه العناصر السردیة تشكل أدوات یستخدم ن القول إنّ علاقتهما لم تنقطع قط. يمك وكأنّ 
القارئ  یعرض الراوي في كل فصل أحلامه، فینقلو  الراوي في محاولة یائسة للتشبث بالماوي.

 وم والیقظة، وبين ذكریات حیاته وواقعه الراهن، حتى یصبح التمییز بين الحلمبين عالمي النّ 
 لدقیقة الفاصلة بینهما.، وتبرز الحدود اصعباً  اً والواقع أمر 

 نظري ال طارالإ. 3
تقییم الترجمة؛ وقد استندت إلى لم نموذجها المقترح 4331ارسس في عام غمت كارمن والر قدّ 

قوم هذا یآراء بع  اللغویين والمنظرین في مجال الترجمة مثل بیتر نیومارك ویوجين نایدا. كما 
على مبدأ التكافؤ بين النص الأصلي والنص الهدف، ولذلك ترى أنه يجب أن یكون » النمودج

: 4931)إقبالي ونامداري، « ص المترجمهناك تكافؤ قدر الإمكان بين النص الأصلي والنّ 
 –المستوى الخطابي  أربعة مستویات، وهي: ارسس نموذجها علىغ(. وقد ووعت 418
المستوى الأسلوبي ، و  العملي -المستوى الأسلوبي  ، والعملي –المستوى الأسلوبي ، و الوظیفي
 ، حیث تضع تقنیات محددة للترجمة في كل مستوى. العملي -

المعجمي، الذي یهتم بدراسة المعاني والمفردات، والمستوى -یشمل هذا الإطار المستوى الدلالي
لمستوى الوظیفي وافة إلى االنحوي الذي یركز على البنیة اللغویة وتركیب الجمل، بالإ-الصرفي



 22 | اروندبه ی، ول، مینا حسوني نجادف متقیان نیایوس اسم الباحثين:                ...«گاوخوني»روایة دراسة الترجمة العربیة لان المقال: عنو  

 

 

 2125 صيف                 ثامنالعدد: ال مجلة علوم اللغة العربية )فصلية علمية(                     

-للخطاب الذي یعنى بدور النص في سیاقه التواصلّي وأثره الوظیفي، وأخيراً المستوى الأسلوبي
 الدلالي الذي یتناول الخصائص الأسلوبیة والمعاني الضمنیة للنص.

ذه لهظرة عامة ن والرسم التالي یعرضسبع تقنیات،  علی ملتشیأما المستوى المعجمي الدلالي، ف
 التقنیات.

 
 . القسم التطبيقي4

-في هذه الفقرة سیقدم البحث التقنیات المطروحة من قبل کارمن غارسس لمستوي المعجمي
 الدلالي، ویتمّ معالجتها بالشرح والتوویح، وردف الشواهد وتحلیلها.

 ة الثقافي   الاختلافاتحسب  والتعريفالشرح . 1-4
 اً د المترجم أحیاناللغات. لذلك، يجزها عن غيرها من التي تمیّ  لكل لغة آلیاتها وأدواتها التعبيریة

صعوبة في إيجاد بدائل مناسبة لبع  المفردات والألفاظ. في هذه الحالات، یقوم المترجم بشرح 
الحواجز والاختلافات، خاصة المتعلقة بالمصطلحات الفنیة أو الثقافیة واللغویة. والشرح یعني 

ات الموجودة لغة الهدف بسبب الفروقالب أن یووحها المترجم لجمهور إوافة المعلومات التي يج»
عندما تحتوي العبارات والكلمات على ف (.401: 4931)نیازي وقاسمي أصل، « بين اللغتين

من و لغة الهدف، يجب على المترجم توویحها وتوسیع شرحها. المفاهیم غير مألوفة لجمهور 
 أمثلة هذه التقنیة ما یلي:

االدلالي المعجمي لنظرية غارسيس تقنيات المستوي

الغموض
العام إزاء 
الخاص 
وعکسه

التکییف الانکماش التوسیع 
النحوي

المکافئ
الثقافي

الشرح 
والتعریف
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 و كنكورخودآموز و تست  بیشتر حل المسائل و کرد،یكتاب چاپ م  یگاه  او خودش»
 (.٧٨ش: 4933)مدرس صادقي، « این جور چیزها

« لكنكوراهو ذاته ینشر كتباً في بع  الأحیان، حل المسائل وكتب التعلم الذاتي وأسئلة »
 (.٨3م: 0843)حمدان، 
لمرحلة هو امتحان نهایة ا»و التالي: المترجم بشرح كلمة "الكنكور" في الهامش على النح قام

تشتمل مواد السنوات الدراسیة و الثانویة من أجل الوصول إلي الجامعة وتتشكل أسئلته من كلّ 
لعبارات وشرح المترجم هذه ا «.وینجح عدد قلیل في هذا الامتحان ،أربعة بدائل للإجابة علی

عندما »عن مصطلح )الكنكور( ویزیل الغموض عنه. بعبارة أخرى،  لیعبرحسب الضرورة 
«  للجمهورلتوویح المعنى اً ه یقدم تفسير نة، فإنّ یصادف المترجم كلمة خاصة بثقافة معیّ 

وبذلك یکوّن المترجم نصاً قریباً  (.10: 4931؛ رحیمي خویگاني، 08: 4331)غارسس، 
 للمتلقي في اللغة الهدف.

 ود )چون کهنیاورده ب یاخترش بود اما چون که دخترش جهیزهد مهريهاقع با اینکه مغازه و »
 )مدرس« اش را حلال اعلام وجانش را آزاد کندمهريهحاور بود  ینداشتیم( حت یاخانه

 (.00ش: 4933صادقي، 
زواج ابنته، إلا أنها لم تجلب جهازاً )لأننا لم نكن نملك بیتاً(،   مهرومع أن محل الخیاطة كان »

 (.10م: 0843)حمدان، « روحها وأحلّ  مهرهاكان مستعدًا أن يحل 
المترجم تقنیة الشرح، فالعبارة الأصلیة تشير إلى موقف اجتماعي وثقافي خاص یتعلق  وظف
لمترجم في لك أواف االإیرانیة، لذ في سیاق الزواج والطلاق في الثقافة« الجهاز»و« المهر»بـ

هذا الكلام یقُال عادةً في حالة الطلاق، حیث تتنازل العروس عن مهرها  بأنّ  اً الهامش توویح
لتنازل عن المهر عند ا تعقیدات الطلاق. وبهذا الشرح یربط المترجم المفهوم الثقافي، أيّ  بلتجن

ء أعمق للسیاق الاجتماعي والثقافي ورا اً لغة الهدف، مما يمنح القارئ فهم الطلاق، بجمهور
 العبارة.
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ا گوشه هاق، چراغ اتاق روشن بود. رختخوابات یآشپزخانه را خاموش كرد. رفتیم تو چراغ » 
 (.٣٩: 13٣١)مدرس صادقي، « اتاق بود، جمع وجور ومرتب

ة )ململمة فأطفأ مصباح المطبخ ودخلنا الغرفة، كان مصباح الغرفة مضاءً والمفارش في زاویة الغر »
 (.٨٧: 2٩1١)حمدان، « ومرتبة(
الأصلي، لكنه  صالمترجم بشرح عادة من العادات الثقافیة الإیرانیة لم تذُكر صراحة في النّ  قام

ي. ففي وأزال الغموض عن المتلق ،ى إلى فهم أنسب في نص الترجمةأواف هذا التفسير، مما أدّ 
ذه وتجهیز الفراش لیلًا بشكل صریح، لكن هص الأصلي، لم تُذكر عادة النوم على الأرض النّ 
م الإیرانیون ینا»مفاده:  اً نیة. أواف المترجم في الهامش شرحجزء مهم من الثقافة الإیرا دةالعا

العادة ويجعل  ه، مما یووح للقارئ العربي هذ«ويجهّزون فراشهم لیلاً في الغرفة ،عادة على الأرض
 وواقعیة. اً المشهد أكثر وووح

 الثقافي  ئكافمال. 2-4
تجعل  ةلغة الهدف، وهي عملیة استبدال أنماط ثقافیّ التعطي هذه التقنیة الأهمیة للقارئ في 

 زة بصبغة ثقافیة.وتفید المترجم عند الأمثال المتمی ،غربةً عند المتلقي وأقلّ  لاً الترجمة أكثر استقبا
تدخل ع مرور الزمن ملغته. و  وتظهر هذه التقالید والتراکمات في» ،ه وتقالیدهلكل مجتمع عادات

 :4933صمدي، و  طهماسبي) .«منها ءاً جز  تصبحلغة الهدف و  ةلید في ثقافاالعادات والتقهذه 
لالة ثقافیة محل كلمة ذات د لغة الهدف تحلّ الالمعادل الثقافي هو العثور على كلمة في و  .(013

 هي التي»لمعارف الثقافیة ولعل ا (.10: م4331)غارسیس،  أو وظیفة مماثلة في اللغة المصدر
ل عادة أخطر العقبات أمام المترجمين ومن المكنونات الثقافیة التي تسترعي الاهتمام أكثر تشكّ 

(. ومن 48: 0801)متقیان نیا وآخرون،  .«أكبر في عملیة الترجمة من غيرها، وتتطلب جهداً 
 أمثلته نذکر ما یلي:
 (. 31ش: 4933بشه )مدرس صادقي،  روسیاهکاري نکن پدرت 
 (.  09م: 0843أبیك )حمدان،  یریق ماء وجهلاتفعل شیئاً 
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، وهو تعبير «أن یصبح الوجه أسودًا» اً في اللغة الفارسیة یعني حرفی« دنش اهیرو س»تعبير 
مجازي یُستخدم لوصف حالة الإحراج الشدید أو فقدان الوجه والكرامة بسبب فعل خاطئ أو 

ش: ذیل مصطلح رو سیاه شدن(. فالجملتان متعادلتان 4938)دهخدا وآخرون،  موقف مخز  
من حیث المعنى الثقافي والدلالة. وتُشير كلتاهما إلى أهمیة الحفاظ على كرامة الأب، ولكن 

عتبر كرامة الأب في كلتا الثقافتين، تُ فالفارسیة عامیة أكثر، بینما العربیة أكثر فصاحة وأدباً. 
ة، والإساءة إلیه تعُدّ إساءة إلى الأصل والنسب. لهذا فإنّ هذه التعابير كثيراً ما تظهر مرآة للعائل

في إيجاد  نجح ترجمالم رغم اختلاف التعبير والأسلوب، فإنّ في التربیة الأخلاقیة والاجتماعیة. و 
 .مكافئ ثقافي یعكس نفس المفهوم والقیمة الاجتماعیة في كلتا الثقافتين

  (. 90ش: 4933)مدرس صادقي، دشستم خبر دار ش
 (.  03م: 0843ماحدث)حمدان، دركت أ

عادةً الإحاطة بمسألة أو حدث بشكل مفاجئ « شستم خبردار شد»تعني العبارة الفارسیة 
وفوري. هذه العبارة تعبّر عن حالة يُخبَر فیها الشخص عن موووع غير متوقع أو غير قابل للتنبؤ 

إشارة ومنیة إلى لحظة اكتشاف شيء ما عبر السماع أو الملاحظة به، وغالباً ما تنطوي على 
هو فهم فتعني الفهم العمیق لواقعة معینة، و « أدَْركَْتُ ما حَدَثَ »أما الجملة العربیة و  المباشرة.

« ستم خبردار شدش»غالباً ما یكون نتیجة التأمل والتحلیل. في المقابل، فإن العبارة الفارسیة 
یة الدقة الوعي المفاجئ وغير المسبوق، بینما یبرز المقابل الثقافي العربي أهم تركّز على نوع من

، في حين أن الجملة الفارسیة تشير أكثر إلى السرعة وعدم الوساطة في والعمق في إدراك الحدث
 نقل المعلومات.

)مدرس صادقي،  قول داده بودم«  ي سابقمعمه وشوهر عمه»پدر ومادر زنم طور که نهما
  . (45ش: 4933

 (.  91م: 0843)حمدان، « عمتي وزوجها سابقاً »من قبل  يحمائکما کنت قد وعدت 
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في بع  السیاقات أو اللهجات للإشارة إلى كل من والد الزوجة « حماء»قد تستخدم مفردة 
بمعني  تشير عادةً إلى والد الزوج، حیث جاء« حماء»ووالدتها، لكن في اللغة العربیة الفصحى، 

ربع أهِ ب وفیخ والأالَحمْء كل من كان من قِبَل الزوج مثل الأ: ة وفي الصحاحأزوج المر بو أ»
ش، 4911ني، )شرتو  «ب  )ج( اَحْماَءألغات حَمْء بالهمز وحَماَ مثل قفا وحَمُو مثل ابَوُ وَ مٌ مثل 

تُستخدم للإشارة إلى والدة الزوج. رغم أن المعنى التقلیدي في اللغة « حَماَة»(. بینما 143: 4ج
« حماء»العربیة الفصحى یقتصر على والد الزوج فقط. في هذه الحالة، قد یكون استخدام 

ير اللهجات المحلیة. تأث للإشارة إلى والد الزوجة ووالدتها من التوسع أو التعمیم في اللغة أو بسبب
في بع  الثقافات، قد تُستخدم المصطلحات بشكل أوسع لتبسیط العلاقات العائلیة المعقدة. ف

والد  ومناً إلى الطرفين، أيّ « حماء»وبناءً على ذلك، في لغة أو لهجة معینة، قد یُشار إلى 
تها الفریدة من ل ثقافة مجموعولك» وهذه المفردة تبع من ثقافة اللغة الفارسیة الزوجة ووالدتها.

العادات والمعتقدات والمراجع التي ربّما یكون لها مرادفات مباشرة في اللغات الأخرى. ويجب 
على المترجمين تجاوز هذه العقبات الثقافیة للتأكد من أنّ ترجماتهم تعكس بدقّة غرض النّص 

جم على تقنیة المكافئ لذلك، یعتمد المتر  (.403م: 0801متقیان نیا ونویدي، «)الأصلي
الثقافي لتجاوز هذه الفروقات، باختیار تعبيرات مناسبة في لغة الهدف تعكس المعنى والسیاق 

 الثقافي للنص الأصلي بدقة.
 التوسيع النحوي . 3-4

ة ص المصدر بشكل أووح في صیاغة اللغیسعى المترجم إلى إبراز المعلومات الضمنیة للنّ 
عندما لا یكون من السهل على الجمهور المستهدف فهم  اً وروریقد یكون ذلك و . المستهدفة

بع  المراجع الثقافیة أو الفروق الدقیقة. ومن خلال توفير سیاق أو شرح إوافي، یضمن المترجم 
في  ير بصورة ومنیاً بعالت المفهوم الذي یتمّ  أنّ » يّ أ ؛ةنقل المعنى المقصود من النص الأصلي بدقّ 

. (411 :4931 ،)متقي زاده ونقي زاده .«في نص الهدفداً محد كونی أننص المصدر يجب 
 التوسیع ویعدّ  .بسبب ورورة نحویة نص الترجمة ليإكثر أو أكلمة   إوافةویعني هذا المصطلح 
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سیاحي ) الترجمة اتللخروج من تحدی فیه عندما یكون ذلك وروریاً  مرغوباً مرا ً أالنحوي 
یضمن ات الثقافیة واللغویة، و ي الفجو یساعد على تخطّ هذا الأسلوب (. ف19: 4933 آخرون،و 
 :ةلی نماذج من هذه التقنیوهنا نشير إ ص المترجم.للنّ  اً دقیق اً فهم
 یه قیمتحالا ی: گفتیم .دونمینم :گفتممی چند تموم شده برام؟ یاگه گفت: گفتیم
 (. 19ش: 4933)مدرس صادقي، بگو

 معیناً  سعراً ن خّ فتقول  .دريأرد: لا أف. تحزر بكم اشتریتها أنفكانت تقول: هل تستطیع 
  (.91م: 0843)حمدان، 
التي أشار  ص الأصلي، وهذه الخاصیةمقارنة بالنّ  اً ات عادةً إلى أن تكون أكثر توسعتمیل الترجم

إلیها نموذج غارسس تعُتبر من السمات الإيجابیة في الترجمة، لأنها تهدف إلى إزالة الغموض 
وردت  ص. على سبیل المثال، في النص الأصليل على القارئ فهم النّ وتقديم شرح أوفى یسهّ 

فخمّن »د التعبير ، بینما في الترجمة نج«خن سعراً ما»والتي تعني « حالا یه قیمتي بگو»العبارة: 
ن ها م، ولكن المترجم أوافالفارسيلم تكن موجودة في النص « معیّناً »كلمة «. سعراً معیّناً 

 .صتلقاء نفسه لتوویح المعنى وتلبیة الحاجة إلى شرح إوافي حسب مقتضیات النّ 
م را مثل کف دست رودخانهاین  پدرم لبخندي زد و گفت: خیالت راحت باشه. من همه

 (.  1ش: 4933)مدرس صادقي، شناسممی
م: 0843 )حمدان،هر مثلما أعرف راحة یديالنّ  أماکنابتسم أبي وقال: لا تقلق، أنا اعرف کل 

1.) 
كمضاف إلیه في ترجمته، مما ساهم في توصیل المعنى بدقة « أماكن»أواف المترجم كلمة 

ه معرفة الإنسان یعرف باطن كف ووووح أكبر إلى القارئ. وتعتمد هذه الإوافة على فكرة أنّ 
شكل، قدّم المترجم لهر. بهذا اتامة، وبالتالي یدّعي الراوي معرفته الكاملة بكل نقطة وموقع في النّ 
ي ومن كعنصر تولید« أماكن»المعنى بشكل أووح وأكثر دقة للمُتلقي من خلال إدراج كلمة 

 التوسیع التركیبي.
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 (.  1ش: 4933)مدرس صادقي،  چادر بوداما عجیب بود که بی
 (.1م: 0843)حمدان،  لکن کان امراً عجیباً أنها کانت بدون عباءتها

، على الرغم من «أمراً »التي تعُدّ صفة، مرفقةً بالموصوف « عجیباً »مة هنا قام المترجم بذكر كل
أنّ هذا الموصوف محذوف في النصّ الأصلي. ومن الجدیر بالذكر أنّ الكلمة "عجیب" تُستخدم 
أحیاناً في اللغة الفارسیة كصفة دون موصوف، وتأتي مع الفعل الإسنادي فقط. أمّا في اللغة 

غالباً ما ترد مع موصوفها. لذلك، اعتمد المترجم على التوسیع « عجیب»العربیة، فكلمة 
كموصوف مناسب، مبیّناً بذلك موقعها في البنیة النحویة للغة « أمراً »النحوي وأواف كلمة 

 العربیة.
ش: 4933)مدرس صادقي،  برم رودخونه ورزش كنم هاصبحخوام برم تریاكو تركش كنم می -
41  .) 
ن، )حمدا لأمارس الریاوةالباكر أرید أن أترك المخدرات وأذهب إلى النهر في الصباح  -

 (.49م: 0843
نى دقیقاً ، مما جعل المع«الباكر»بالصفة « الصباح»في هذا النص، قام المترجم بوصف كلمة 

ة، لیُبرز كصف« الباكر»وواوحاً. ولذلك، أواف المترجم، في ووء التوسیع النحوي، كلمة 
حیث استخدم المترجم التوسیع النحوي بشكل  لمفهوم بشكل  جليٍّ وخال  من الغموض،ا

مدروس لإیصال المعنى بدقة ووووح، مع الحفاظ على روح النص الأصلي، مما يجعل النص 
 المترجم أكثر ملاءمة وسلاسة للمتلقي.

ا بیشتر اصفهان ر خواست برگردم تهران. نه این كه اصفهان را دوست نداشته باشم. یدلم م
  (. 13ش: 4933)مدرس صادقي،  از  تهران
 حب اصفهانأكنت   .حب اصفهانأنني كنت لا لیس لأ .طهران إلیعود أن أ یتمنأكنت 
 (.14م: 0843)حمدان،  طهران أکثر من 
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لم یذکر صادقي في نصّه أنهّ يحب اصفهان أکثر من طهران، ولکن السیاق والفعل المقدم یدلنّا 
سهّل علیه ی یمن هنا قام المترجم بإوافة هذا الفعل. وهو يمیل نحو المتلقي حتعلي ذلك. 

فهم الجملة  إليي دّ ؤ للمخاطب لی یع دائرة المعنوسّ العبارة ویکفیه معاناة البحث. وبذلك 
ة ، لا ینقل المترجم مشاعر صادقي الحقیقی«أحب»ومن خلال إوافة هذا الفعل. فضلأبصورة 

 . اً ص بالنسبة للقارئ أیضز الفهم العام للنّ یعزّ تجاه أصفهان فحسب بل 
هان، همين رفتم اصفیدیدن پدرم م یبرا یبودم تهران هر بار كه دو سه روز  از وقتي كه آمده

 (.13ش: 4933)مدرس صادقي،  طور بود
 اتثلاث مرّ  وأتين بي مرّ أیة ؤ اصفهان لر  ليإذهب فیها أة كنت كل مرّ   كان الووع كذلك سابقاً 

 (. 14م: 0843)حمدان،  سبوعفي الأ
المترجم  إلا أنّ «. كنت أذهب یومين أو ثلاثة لرویة أبي»في النص الأصلي، یقول الكاتب: 

ة لم لتوویح المعنى بشكل أوسع، رغم أن هذه العبار « في الأسبوع»أواف في ترجمته عبارة 
، اً كرر أسبوعیكن تتالزیارة لم ت ص الأصلي، یتضح أنّ . ومن خلال التدقیق في النّ ةتكن موجود

بل كان البطل یبقى یومين أو ثلاثة في كل زیارة إلى مدینة أصفهان لرؤیة والده، دون أن تكون 
قل ح هذا العمل من التفسير والتوویح تفاني المترجم في نیووّ و  هناك دوریة أسبوعیة محددة.
من هنا  ة.لإبداعیة، حتى لو كان ذلك یعني أخذ بع  الحریات ارسالة المؤلف المقصودة بدقّ 

تعُد تقنیة التوسیع، وفقًا لنموذج غارسس، من السمات الإيجابیة في الترجمة، حیث تساعد على 
هذا ی أن ير ف (.481: 4931)نیازي وقاسمي أصل،  إزالة الغموض وتوویح المعنى للمتلقي

لى ع حرص المترجم على نقل رسالة المؤلف بدقة ووووح للمتلقي، مع الحفاظعكس یالتعدیل 
 ص الأصلي.جوهر النّ 

 )التقليل(الانكماش . 4-4
 قلّ على نقل الفكرة أو الرسالة الرئیسة لنص المصدر باستخدام أفي بع  الأحیان  المترجم زیركّ 

تلف وهذه الطریقة تخ عدد ممكن من الكلمات، دون التقاط كل التفاصیل أو الفروق الدقیقة.
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عن النهج السابق الذي یعتمد على استخدام كلمة واحدة مقابل عدة كلمات في لغة المصدر. 
حضاره في إص المصدر و نّ العندما لا يجتهد المترجم في مطابقة جزء من » التقنیةهذه وتحدث 
ن الترجمة یمكن أن تكو . ف(33 :4931آخرون، )صیاداني و « یالأدنالحد  بنقلفي تیكو الترجمة 

إلى  اً ي أیضدّ تقدیر الإيجاز والبساطة، ولكنها قد تؤ  نة حیث یتمّ الة في سیاقات معیّ البسیطة فعّ 
ج بين الترجمة في النهایة، یعتمد اختیار النهفقدان بع  المعلومات أو الفروق الثقافیة الدقیقة. 

ج تطبیق هذه وع. ومن نماذ الحرفیة أو الترجمة المختصرة على الأهداف والمتطلبات المحددة للمشر 
 التقنیة في الترجمة نذكر الآتي:
)مدرس صادقي،  كندی  رود خانه آبتن یتو  صبح زود آفتاب نزدهپدرم دوست داشت 

 (. 41ش: 4933
 (.49م: 0843)حمدان،  صباح الباكربي يحب السباحة في النهر أ كان
جم الترجمة. بمعنى آخر، يجب على المتر  شك أن رعایة الدقة والأمانة من الشروط الأساسیة في لا

ص الأصلي إلى لغة الهدف دون زیادة أو نقصان أو تحریف. ومع نقل ما هو موجود في النّ 
ذلك، قد یضطر المترجم إلى إسقاط كلمة أو عبارة من أجل أن یستقیم تعبيره وینسجم مع 

صاري، بأصل الموووع )أن قواعد وأسالیب الكتابة في لغة الترجمة، وهذا أمر شائع ولا يخلّ 
 لأنّ  بناءً على القرینة،« آفتاب نزده»(. في هذه الجملة، حذف المترجم مفردة 91: 4904
 یعني قبل شروق الشمس، ولا داعي لتكرار المعنى.« الصباح الباكر»
 یصدابا  یدانم خودش ساخته بود یا كس دیگر كه نمي  یرفتیم لب آب این سخنرانیم یوقت

   (.41ش: 4933)مدرس صادقي، دخوانیم بلند
)حمدان،  خرآم شخص أهو  هفلّ أنه أعرف ألا  هر شعراً وفة النّ  یفي الطریق عل أكان دائما یقر 
 (.49م: 0843

لمستهدفة، الغة البمقدار عدد كلمات لغة المقصد تجاه  ةالمساوا لم یراعمن الواوح أنّ المترجم 
بصوت »أو  «بصوت عال  »التي تعني  «بلند یبا صدا»ذف عبارة بحالمترجم قام حیث 
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قاء ى إلى فقدان معلومة مهمة تتعلق بكیفیة إلهذا الحذف أدّ و في الترجمة العربیة.  «جهوري
وب استخدم أسل هویبدو أنّ  القارئ كان یقرأ بصوت مرتفع. الخطاب أو القراءة، وهي أنّ 

هذا لکن  عدد الكلماتص في الترجمة، بهدف التبسیط أو تقلیل اختصار النّ  أيّ ؛ الانكماش
وص صة مهمة، خاصة في النّ الأسلوب في بع  الأحیان یؤدي إلى حذف معلومات دلالیّ 

 .الأدبیة التي تعتمد على التفاصیل الدقیقة
آخر  دوید ویاش مندهتمام روز را به دنبال زن آی كم خانه بود چون كه اغلب  یحمید خیل

   (.01ش: 4933دقي، )مدرس صا آمد خانهیخوابیدن م یشب فقط برا
 ،لیوماوال ط كان یبحث عن زوجته المستقبلیة تقریباً نه  كان یتواجد في البیت لأ ما حمید قلّ  أن
 (. 00م: 0843)حمدان،  المنزل في المساء فقط ليإیعود و 

 المنزل في یعود إلى»في النص الأصلي، واكتفى بعبارة  الواردة «للنوم» مفردةحذف المترجم 
 ذفحیث يُختصر النص وتحُ في الترجمة،  نوعاً من الانكماش یعُد هذا الحذف، «المساء فقط

 الانكماش من النوع وهذا بع  الكلمات أو العبارات التي يمكن الاستدلال علیها من السیاق.
 الانكماش تهوغای .العامة اللغویة النص سلاسة اً أیض یعزز بل الترجمة، تبسیط إلى فقط یؤدي لا
 أحیان في كنهل المعنى، في التشویش إلى یؤدي قد ما وهو والاختصار، الإيجاز هي الترجمة في

 إزالة خلال ومن (.13-11: 4931)فرزانه، ومبتكر جدید لغوي نسیج عنه ینتج أخرى
. للفهم وأسهل اً ز إيجا أكثر صالنّ  یصبح الأساسي، المعنى على والتركیز الضروریة غير الكلمات

 لذلك،. وملنّ ا وقت اقتراب إلى بوووح تشير مساءً  المنزل إلى حامد عودة فإنّ  السیاق، هذا في
 وفي. ةعالیّ وف كفاءة أكثر بشكل ذاتها الرسالة إیصال من يمكننا «للنوم» يرتعب حذف فإنّ 

 على الحفاظ مع موجز بأسلوب المعنى نقل في الترجمة في الانکماش من الهدف ىیتجلّ  النهایة،
 الإخلال به.دون  الأصلي صالنّ  جوهر

  ایرفتیم قایقران ما آقروی آب پیش می همان شب خواب دیدم با پدرم سوار قایق بوديم و
 (.   10ش: 4933)مدرس صادقي،  بود قایق ما موتوری نبود پارویی گلچين بود بود و
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 لى الأمام كان قائدهر إوكنا نتقدم في میاء النّ  ،في نفس اللیلة رأیت نفسي أركب الزورق مع أبي
 (.  34م: 0843)حمدان،  ولم یكن الزورق بمحرك بل كان بمجادیف ،الزورق السید كلتشين

ى إلى أدّ  ،فرطاً م نحویاً  حذفاً  كحرف جر في الترجمة العربیة یعُدّ « في الحلم»حذف عبارة  إنّ 
ما  غالباً « الحلم»فقدان الحمل العاطفي والدلالي، كما أسهم في تغیير المعنى الأصلي للجملة. فـ

یرمز إلى رسائل اللاوعي أو تجارب الخیال. ومن المهم في الترجمة الحفاظ على جمیع العناصر 
ور المستهدف ن الجمهالأساسیة للنص الأصلي، مثل الزمان والمكان والحالة العاطفیة، حتى یتمكّ 
، قد یفسر «في الحلم»من فهم المحتوى الأصلي بوووح ودون غموض. وبسبب غیاب عبارة 

في المعنى  ي إلى التباسلقي العربي الجملة على أنها تعبر عن واقع، لا عن حلم، مما یؤدّ المت
 المقصود.

 القريب یو المعنأالتكييف . 5-4
دة في ترجمة هذه التقنیة فعّالة ومفی تنتقل الرسالة بهذه الطریقة من خلال معنى مماثل، وتعُدّ 

دف يحمل معنى في لغة اله ترجم معادلاً ثابتاً یستخدم الم»المصطلحات أو العبارات الثقافیة، إذ 
(. وبهذا 30: 4930)ناظمیان وقرباني،  .«، بالإوافة إلى إظهار المعنى الحقیقي للعبارةخاصاً 

الأسلوب، يُحافظ على جوهر الرسالة الثقافیة واللغویة للنص الأصلي، مع تقديمها بطریقة طبیعیة 
یویة عزز التواصل بين الثقافات ويجعل الترجمة أكثر حومفهومة في اللغة المترجم إلیها، مما ی

 وواقعیة. ومن أمثلة ذلك في الترجمة نذكر: 
      (.13ش: 4933)مدرس صادقي،  داشت خیاطی حوصله دیگر کمتر کسی

 (.   91م: 0843)حمدان،  في الخیاطين يرغبونالعدید من الناس  لم يعد  
ن . ومن الجدیر بالذكر أنّ مالتحمّل من أبرزها قلّةیدلّ على معان  متعدّدة، عدم الصبر إنّ 
رى، فإنّ خغير متحفّز للاستمرار فیه. وبعبارة أ اً على عمل ما دون صبر، یكون غالب یقُدِم

من ثمار قلّة الصبر. ومن ثّ، فإنّ من أقرب الدلالات إلى عدم الصبر هو  انعدام الدافع یعدّ ثمرة
جمة الجیدة التر »ومن هنا جاء القول: مألوفاً وشائعاً  المترجم معنیلحافز. من هنا یقدّم فقدان ا
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« .هي تلك التي تجمع بين الجانب الأدبي وتقدم ترجمة قریبة من لغة الهدف بدلاً من لغة المصدر
 مع الكلمات التي لا تمتلك مقابلاً  هذه التقنیة وتستخدم (.30: 0801، متقیان نیا وآخرون)
 الكلمة. لتلك ةة المصدر، حیث یسعى المترجم إلى نقل جمیع الجوانب الدلالیّ وكاملاً في لغ اً دقیق

ش: 4933)مدرس صادقي،  عصبانى شدمكه كرده بود   از بس كه از این شوخی خنكی
31.) 

 (. 13م: 0843)حمدان،  من مزحته الثقیلة هذه تضايقتولكثرة ما 
ركة منتظمة الغضب ح»لأنّ  مأزق؛ نتیجةً للوقوع في ویق أو اً د یكون الغضب والسخط أحیانق

تعتري النفس عند وجود ما یوجبها من السبب بحیث تدفع بالعنف كل ما لیس فیه ترغب أو 
« وع من الجنونهو نو  ،تعقل ما تفعلحالة بهیمیة تنشأ للنفس من غلیان دم القلب بحیث لا 

 اً بعاملاً مسب خرى، فإنّ الضیق قد یكونوبعبارة أ (.4430: 0م، ج0881)جهامي ودغیم، 
لوب الاقتباس، على أس اً اعتمد المترجم في هذا المووع أیضلظهور سلوك  یتّسم بالغضب. وقد 

حیث اختار الفعل )تضایقت( بوصفه أقرب ما یكون إلى ترجمة مفهوم )الغضب(. ومن المؤكّد 
لسلوك الناتج اأنّ المترجم قد استبدل في ترجمته النتیجة بالسبب، إذ أورد العامل المسبّب محلّ 

 عنه.
 (.33ش: 4933)مدرس صادقي،  ؟دست انداخته ايدگفتم منو 

 (.  00م: 0843)حمدان،  لي؟ مقلياً قلت هل دبرتم 
هناك اقتباس وتقارب معنوي واوح بين الجملتين. کلتا الجملتين تعبّران عن الریبة والشك في 

تعكس هذا الشكّ بشكل  ساخر أو خفیف الظل، والثانیة تعكسه  الأولینوایا الطرف الآخر: 
بشكل  جدّي وعمیق كالمكر والخداع. فكلا التعبيرین ینبعان من شعور  مشترك هو الإحساس 

 بالخداع أو الشكّ في صدق التعامل.
 زاء خاص وعكس  ذلك إعام . 6-4
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لالتها. فهي تعدّ من الألفاظ العامة بمعناها ود هناك ألفاظ تشتمل علی دائرة وسیعة من المعنی؛
لمترجم أن یضطر ا». من هنا س لها ما یعادلها في اللغة الأخریوقد تجدّ هذه الألفاظ العامة لی

ي، )فرهاد« عكس الطریقة المذكورة أوعن عبارة خاصة  عبارة عامة بدلاً  أوكلمة یستخدم  
لأحیان إلى سوء فهم أو تفسيرات خاطئة يمكن أن یؤدي هذا النهج في بع  ا .(40 :4930

 والآن نشير الی الشاهدین لهذه التقنیة:للنص الأصلي. 
 یچوقته من اما خوانده مى وقتها همان از را شعر این و بوده یترياك وقتى یك پدرم شاید
 (. 41ش: 4933)مدرس صادقي،  بكشد ترياك بودم ندیده
 رهأ لم لكنني ،الوقت ذلك من الشعر هذا ویقرأ ما وقت في مخدرات مدمن أبي كان ربما
 (.  49م: 0843)حمدان،  قط مخدرات ییتعاط
هو مادة مخدرة مستخرجة من نبات الخشخاش تستخدم طبیاً ومسكنة للألم، ف «اكیتر ال»وأما 

ش: 4939ي، )هرو  لكنها ذات تأثيرات جانبیة خطيرة بسبب قدرتها على التسبب بالإدمان
ص هذا التعمیم یغیّب خصوصیة النّ و المجموعة الکبيرة للمخدرات،(. لذا فهو جزء من 113

ص الأصلي یشير إلى مادة مخدرة معینة لها دلالات ثقافیة النّ  لأنّ  ،ل من دقتهالأصلي ویقلّ 
ورة عامة وغير في العربیة قد تثير ص« مخدرات»وتاريخیة محددة في السیاق الإیراني، بینما كلمة 

ظ كان من الأفضل للمترجم أن يحتفذا المنطلق  من هالقارئ للنص. محددة، مما قد یغير فهم 
صیته ص وخصو ة النّ مع شرح بسیط أو هامش توویحي للحفاظ على دقّ « تریاك»بكلمة 
 .الثقافیة

 (. 01ش: 4933)مدرس صادقي،  بود پيرترپدرم  ،بودند که ازدواج کردند پيرآنها هر دو 
  (.33 م:0843)حمدان،  أكبر منهاوکان أبي ، کان کلاهما مسنناً عندما تزوجا

مثل العمر،  من المعاني، واسعاً  یشمل طیفاً  عاماً  تحمل في طیاتها مفهوماً « بزرگتر»إن كلمة 
والمكانة الاجتماعیة، والمقام الروحي، والتجربة الحیاتیة، والمعرفة، بل وحتى الموقع السیاسي أو 

سب السیاق عتها، إذ يمكن أن تكتسب معاني مختلفة بحهذه الكلمة نسبیة بطبی الثقافي. وتعُدّ 
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تشير مباشرة  تحمل خصوصیة أخری، حیث« پيرتر»، فإنَّ كلمة في المقابل اللغوي الذي ترد فیه.
ذلك محدودة یعني عمره أكثر، وهي ب« پيرتر»ذا كان الشخص إلى البُعد الزمني والبیولوجي. فإ

« بزرگتر»في بع  السیاقات اللغویة، تُستخدم كلمة وجدیر بالذكر أنه بهذا البُعد بالذات. 
 . وغالباً ، فتفقد بذلك عمومیتها وتقتصر على هذا المعنى الخاص، أي الأكبر سناً «پيرتر»بمعنى 

ما يحدث هذا عندما یعتبر المجتمع أو اللغة الدارجة أن التقدم في السن هو المعیار الأساسي 
، في حين «يرترپ»بعمومیتها يمكن أن تشمل معنى « رگتربز »ومن الواوح أن كلمة «. الكِبَر »لـ

 بسبب خصوصیتها لا يمكنها أن تعبر عن جمیع المعاني التي تتضمنها كلمة« پيرتر»أن كلمة 
 «.بزرگتر»
 الغموض. 7-4

رة لغات الهدف التي تفتقر إلى ومائر الغائب المذكاليحدث الغموض في الترجمة، خاصة في 
؛ فإن  اً رویأو ع اً ا الغموض. وقد یكون الغموض مقصودالمترجم معالجة هذوالمؤنثة، ويجب على 

زالته من ، فیجب على المترجم إاً لغة الهدف، أما إذا كان عرویالإلى ، ینبغي نقله اً كان مقصود
(. وفي الحالات التي یكون فیها الغموض غير مقصود، يجب على 1: 0881ص )نیومارك، النّ 

 اً ذلك فهم بلغة الهدف دون الإخلال بالقصد الأصلي للنص. ویتطلّ  المترجم توویح المعنى في
یاق لكل من اللغتين والثقافتين المعنیتين بعملیة الترجمة. كما ینبغي على المترجم دراسة س اً عمیق

ووووح للجمهور  ةالنص الأصلي بعنایة والانتباه للفروق الدقیقة فیه، لضمان نقل المعنى بدقّ 
ة إلى ذلك، يجب أن یكون المترجم على درایة بالاختلافات الثقافیة التي المستهدف. بالإواف
 اً كون غامضفي ثقافة ما قد ی اً ومباشر  اً ع  المفاهیم، إذ إن ما یكون واوحقد تؤثر على فهم ب

غتين فحسب، لللتأویل في ثقافة أخرى. لذلك، من المهم ألا یقتصر إتقان المترجم على ال قابلأو 
شاملًا للسیاقات الثقافیة التي یعمل ومنها. ومن أمثلة هذه  اً فهم اً ك أیضبل يجب أن يمتل

 التقنیة في الترجمة ما یلي:
 (. 11ش: 4933)مدرس صادقي،  زاینده رود اواخر اردیبهشت افتتاح شد خرازي
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  (.91 م:0843)حمدان،  افتتح نهر زاینده رود في أواخر شهر أیار
فهم المترجم للنص هو الأساس الذي تقوم علیه عملیة الترجمة الناجحة، حیث لا  لا شك أنّ 

تقتصر الترجمة على نقل الكلمات من لغة إلى أخرى فقط، بل تتعدى ذلك إلى استیعاب المعاني 
(. لذا على 418-493ش: 4188العمیقة والمقاصد التي يحملها النص الأصلي )دهقانپور، 

بشكل شامل، بما في ذلك السیاق الثقافي والاجتماعي والتاريخي الذي  ص المترجم أن یفهم النّ 
 ة إلى اللغة المستهدفة.ص، لیتمكن من نقل المعنى بدقّ كُتب فیه النّ 
اع فیه الخرز، مكان یب»وهي تعني: « خرازي»المترجم أغفل كلمة  أنّ  في المقتبس أعلاه، نلاحظ

)عمید،  «وارب، والحلي النسائیة، وما شابه ذلكوالقلائد، والمرایا، والأمشاط، والعطور، والج
 إلى نهر زاینده رود، مما أدى« افتتح»وأخطأ في إسناد فعل ش: ذیل مفردة خرازي(. 4939

إلى ظهور نص غام  وغير دقیق في اللغة العربیة. فالقارئ العربي قد یلتبس علیه المعنى، إذ إن 
 یرجعو  أخلّ بالمعنى الأصلي.« خرازي»ف كلمة حذ الأنهار لا "تفُتتح" بهذا المفهوم، كما أنّ 

عدم دقة المترجم ووعف فهمه للسیاق الثقافي واللغوي للنص الأصلي.  إلیسبب الغموض هنا 
من الإشكالیات الشائعة في الترجمة، ویؤكد أهمیة الفهم العمیق  وهذا النوع من الغموض یعُدّ 

 وواوحة. للنص الأصلي والسیاق المحیط به لضمان ترجمة دقیقة
كرد و هم روزها توي مغازه فروشندگي)مدرس زنم هم شبها توي خانه دوخت و دوز مي

 (.  11ش: 4933صادقي، 
 (.90 م:0843)حمدان،  كانت زوجتي تخیط لیلًا في البیت ونهاراً في الدكان

اد من ز  بحذف إسناد مهنة البیع في النهار إلى تلك المرأة، ممافي المقتبس المذکور، قام المترجم 
الغموض وأوعف وووح المعنى. وبهذا الحذف، نقل المترجم فهماً غير دقیق إلى القارئ، وأسهم 

ر أیضاً، في ص أنّ تلك المرأة تمتهن الخیاطة طوال النهافي تعقید المعنى. فالقارئ قد یفهم من النّ 
 حين أنّ الراوي قد قدّمها في الأصل على أنها بائعة في المتجر.
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 النتائج 
دیات فنیة أن المترجم واجه تح« گاو خوني»د أظهرت نتائج تحلیل ترجمة غسان حمدان لروایة لق

وثقافیة ولغویة بارزة، إلا أنه تمكّن في العدید من المواوع من تجاوز هذه التحدیات عبر استخدام 
 استراتیجیات متنوعة. 
برزت في ترجمة حمدان ملامح الشرح والتوسیع عند التعامل مع عبارات  في الشرح والتوسیع:

ثقافیة لا یوجد لها معادل مباشر في اللغة العربیة، حیث أویفت شروحات وتعریفات في 
الهوامش. وقد أسهمت هذه الإوافات في توویح المعنى الأصلي للنص وتیسير فهمه لدى 

 ة.القارئ العربي، دون الإخلال بجوهر الرسال
ذات  یتضح من التحلیل أن الترجمة تضمنت استبدال التعابير الفارسیة وفي المكافئ الثقافي:

الدلالة الثقافیة بتعابير عربیة مكافئة تحمل نفس المعنى الاجتماعي والثقافي. كما أُویفت 
 شروحات عند الحاجة لتوویح الفروق الثقافیة بين المجتمعين الفارسي والعربي، مما جعل النص

 المترجَم أكثر قبولاً وفهماً لدى المتلقي العربي.
ظهرت آثار هذه التقنیة من خلال إوافة كلمات وصفیة، ومضافات ف أما في التوسیع النحوي:

إلیه، وأفعال توویحیة، بهدف تجاوز الفجوات اللغویة والثقافیة بين الفارسیة والعربیة. وقد 
لأصلي، دقته، دون أن تؤدي إلى تغیير المعنى اساعدت هذه الإوافات على تعزیز وووح النص و 

 مما جعل الترجمة أكثر ملاءمة وفعالیة في إیصال رسالة النص إلى القارئ العربي.
لوحظ في بع  المواوع حذف بع  الكلمات من النص الأصلي بهدف  وفي الانكماش:

جیه یهه. ويمكن تو الإيجاز، إلا أن هذا الحذف أدى أحیاناً إلى فقدان جزء من المعنى أو تشو 
النقد إلى هذا الأسلوب حینما یؤثر سلباً على وووح الرسالة أو اكتمالها، مع الإشارة إلى أن 

 الانكماش لم یكن السمة الغالبة في الترجمة.
ين سُجّل ظهور هذه الظاهرة في حالتين محددت وبالنسبة لتقنیة العام إزاء الخاص )والعكس(:

یع أو لي في المفردة الأصلیة. وقد ساعد هذا التحول أحیاناً على توسفقط، كانتا نتیجة تغيّر دلا
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تضییق الدلالة بما یتناسب مع السیاق العربي، إلا أن أثره ظل محدوداً ولم یؤثر على الترجمة 
 بشكل جوهري.
فقد ظهر في شاهدین من الترجمة نتیجة عدم الدقة أو الحذف غير المدروس لبع   أما الغموض:
و العبارات، مما أدى أحیاناً إلى التباس المعنى لدى القارئ العربي. ومن اللافت أن المفردات أ

 هذا الغموض لم یكن نتیجة اختیار واع  من المترجم، بل كان أثراً جانبیاً لبع  القرارات الترجمیة.
 

 المصادر والمراجع
 الکتب العربية
واز: ه، الطبعة الأولی، أالعربية والفارسيةفن الترجمة بين الغتين (، 4904شكیب محمود ) أنصاري،

 منشورات جامعة تشمران أهواز.
، یولوتقديم عزالدین خطابي، الطبعة الأ، ترجمة الترجمة والحرف أو مقام البعد، (0848) نطوانأبرمن، 

 .المنظمة العربیة للترجمة
 .الجمل نشوراتم :، بغداد، الطبعة الأولیالمستنقع(، 0843) حمدان، غسان

 0 ،الموسوعة الجامعة لمصطلحات الفکر العربي والإسلاميم(. 0881) ارير وجهامي، ج حیسم م،یدغ
 : مکتبة لبنان ناشرون.وتير ج. ب

دار الأسوة  ، تهران:4ج، ط3، أقرب الموارد في فصح العربية و الشواردش(. 4911شرتوني، سعید )
 . للطباعة والنشر
 .حسن غزالة، بيروت: دارومكتبة  الهلال ، ترجمةالترجمةالجامع في  ،(0881) نیومارك، بیتر

 الکتب الفارسيه
دانشگاه تهران: مؤسسه انتشارات و  ،فرهنگ متوسط دهخدا(. 4938)آخرون اکبر و  يدهخدا، عل
 چاپ تهران.
احبه "ص شنامهيبر ترجمه نما يمبتن يترجمه ادب وهيش(، 4933) ، عدنان وصمدي، وحیدطهماسبي

 .تهران يسازمان جهاد دانشگاه، تهران: 4، چاپ ميحک قيالجلاله" اثر توف
 ج، تهران: امير کبير.0، 90، ط فرهنگ فارسي عميدش(. 4939عمید، حسن )
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تهران: مرکز نشر  ،48چ  ،به اصول و روش ترجمه يدرآمد(. 4931کاظم )  ،يساعد پوريلطف
 .يدانشگاه

  نو. نشر :تهران ،41 ، چاپگاو خوني (،4933) مدرس صادقي، جعفر
هران: ط كيه بر زبان عربي(،ت با) ترجمه ارزيابي گوهايال(، 4931صل )أنب قاسمي ینیازي، شهریار وز 

 .طهران جامعة
 هيندرباره کتاب الاب قيتحق ايدشوار  يهانامهفرهنگ داروها و واژه ش(.4939هروي، موفق بن علي )

 ترجمة منوچهر اميري، تهران: انتشارات بنیاد فرهنگ ایران. ،هيعن حقائق الادو 
 الأطاريح
 غسان شده ترجمه آثار ارزيابي و نقد مطالعه) عربي متون ترجمه ارزيابي ،(4930) بروین، يفرهاد

 أطروحة لقسم ترجمة اللغة العربیة بجامعة طهران. ،(مسرحيات و روايات قصص، بخش سه در كنفاني
 المجلات

دعون ج ةیشعر سهراب سبهري ونقده باستخدام نظر  بیدراسة تعر » ،(4184کرم )أ ،مدنيو  ،علي ،فضليأ
 .001-081 ،(19)40 ،(مجله علمي انجمن ايراني زبان و ادبيات عربي )فصلنامه ،«توري
 ةاز سور ياز ير و مکارم ش ياقمشه ياله جمهتر  ي(. نقد و بررس4931) میبراهإ ي،مسعود ونامدار  ،قباليإ
قرآن،  يزبانشناخت يپژوهش هاگارسس.   ينحو سطح صرفي یهبر نظر  دیبا تأک وسفکه یمبار 
1(0)،434-431 . 

(. از فهم هرمنوتیکي تا تفسير متن مطالعه تطبیقي در مقایسه مباني آراي 4188دهقان پور، جانمحمد )
 .433-499(، 0)39 جستارهايي در فلسفه و کلام،مجتهد شبستري و هرش، 

ر سطح ب هی)با تک يمکر از قرآن يگرماروديترجمه موسو  نقد واژگاني (.4931) محمد ،گانيیخو  يمیرح
 ،ابق(س ثيمدرس )مطالعات ترجمه قرآن و حد يثيو حد يقرآن يجستارها ،گارسس(  يـ لغو  یيمعنا
1 (1: )13-31 
 اثر گداشاهزاده و   گلیسيان رمان هاي فارسي ترجمه ارزیابي»ش(، 4903 فرزانه )ينشهو  ناصر ،يدیرش

 - 30ص  ،9العدد  ،جامعة الزهراءلمجلة اللغويات  ،«(4331)گارسس گويال مارك تواین براساس
480. 
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 يرجمه ت يمورد يقرآن بررس يدر ترجمه  یينو تب حیاسلوب تصر » (، 4933) خرونآسیاحي، صادق و 
 .41 ، رقم1، مجلد يعرب اتيترجمه در زبان و ادب يپژوهش ها، «الإسلام یف
 گويبر اساس ال« قلب اللیل»نقد و بررسي ترجمه فارسي رمان »(، 4931) وآخرون ي، علادانيیص

 .440-01، ص 41العدد ، دراسات الترجمة في اللغة العربية وآدابها ،«گارسس
 هينشر  ،«گفتمان  يانتقاد لیبراساس تحل ينقد ترجمه: ارایه مدلي سه وجه»(. 13٣8فرحزاد، فرزانه )
 . 01-11(، 91)3 ،مطالعات ترجمه

ر مدی»التكافؤ اللغوي في ترجمة روایة » ،(0801) دیعبدالوح ،ديینو و  ،مینع ي،عمور  ،وسفی ،این انیمتق
المجلد  ،وآدابها ةيمجله اللغة العرب ،«لجلال آل احمد )بناء علي نظریة التكافؤ الوظیفي لمني بیكر(« مدرسه
 .489-03، صص 4، العدد 08
د القادر لدیوان عب ةیّ التّكافؤ المعجميّ في التّرجمة العرب»(. 0801عبدالوحید ) ،یوسف ونویدي ،نیا متقیان

ي اللغة العربي ة دراسات ف ،«بیكر )ترجمة منال الیمنّي عبد العزیز أنموذجاً( ینظریةّ مُن یالجیلانّي بناءً عل
 . 414-483 ،(93)43 ،وآدابها
ارزیابي ترجمة متون ادبي فارسي به عربي بر اساس » ،(13٣٧سید علاء ) ،نقي زادهو  عیسي ،متقي زاده

پژوهش هاي ترجمه  ،«براي نمونه( 13٣١مناسبت موسم حج مدل کارمن گارسس )پیام رهبر انقلاب به 
 . 41، رقم 1مجلد  ،يدر زبان و ادبيات عرب

پژوهش هاي ترجمه در زبان و ادبيات  ،«یابياز تعدیل تا معادل» ،(13٣2زهره ) ،قربانيو  روا ،ناظمیان
 .3، رقم 9، مجلد عربي
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